Magna PT B.V. & Co. KG
Hemann-Hagenmeyer-Str. 1, 74199 Untergruppenbach

GETRAG S.P.A.
PLANT MODUGNO
VIA DEI CICLAMINI 4
70026 MODUGNO
ITALIEN

loading station: 14248

Delivery note

M MAGNA

Lol

Delivery no. / Date: 7197444 /1 20.08.2019
Purch. ord. no.: 5500039817
Purch. ord. Date:
Supplier's no.; 0000008003
Order no. / Date: 30020564 / 13.09.2017
Customer no.: 10005593
Consignee: 30005665
01 Serie
Persen in charge: Knorr, Hr.

Tel. no. / Fax: 09841/407-6133 / 09841/407-6114

Weights {gross/net)

Gross weight  2.236,640 KG Net weight 1.850,240 KG Volumes 2,880 M3

ltem Material Quantity Weight
Description

000010 0550723441 2240 PC 1.850,240 KG
Hub System 2nd/6th Gear cpl
Customer article number: 0550723441Posiiion2

900001 TBA-520921 8 PC 120 KG
MULTI-PATH PALLET WOOD/STEEL 600x800

800002 TBA-520880 160 PC 206 KG
VDA KLT-CONTAINER 4315R

900003 TBA-501668 160 PC 42 KG
Inlett fiir Muffen DCT300, HST & PMG

900004 TBA-550528 8 PC 18 KG
VDA KLT Pallet Cover AQ806 DKG

0240239

terms of dispatch: 03 Truck Forwarder

P SOREAOA AR

terms of delivery: FCA Bad Windsheim

Magna PT B.V. & Co. KG

Hermann-Hagenmeyer-Strafe 1 Untergruppenbach

Kommanditgesellschaft mit Sitz in

WEHNESNAGEL sl
ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: z
Quzntita effettiva:
Tipo lrnhaliau_:;g:]'m:3
Quantita Imbalii:
Conformita alle schede d'imballot E{
o conollpr 2B B AR

Handelsregister Niederlande  Bankverbindung:
Firmennr. 65999568 Commerzbank AG

74199 Untergruppenbach Amtsgericht Stutigart HRA 104271 Geschéftsiiihrer: DE10 6048 0008 0502 1923 00
Deutschland Pers. haftende Ges.: Magna PT Sandro Morandini BIC: DRESDE FF 604
www.magna.com Management B,V. mit Satzungssitz Thomas Klett

in Amsterdam und Verwaltungssitz

in Untergruppenbach
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GR/ISSUF>S1#
VENDOR  -PLANT: 0004
-NO: 0000008003

Magna PT B.V. & Co. KG
Burgbernheimer Strasse &
D-91438 BAD WINDSHEIM

SHPMT.REF.NO. : 241316

RECIPIENT

-PLANT-CUST: 0100

-NUMBER: 30005665

GETRAG S.P.A.
VIA DEI CICLAMINI 4
1-70026 MODUGNOD

UNLQADING POINT:

20.08.2019-13:07
Page 01.1
14248

STORAGE LOCATION:
POINT OF CONSPTN:

SHIPPING TYPE:
CARRIER:
~NUMBER:

Truck (Custome
Schweitzer

DEUTSCHLAND SHPMT-GRS WEIGHT: 18.757
CONTAINER ID: LB SC 816

DN-NO REF.NO. -CUST. QTY UoM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY PUR.ORD.ND.
-DATE REF.NO. -VENDOR ADDIT.DATA-VENDOR
-ITH PACK.MATL ~ -QTY -NUMBER CUST MAX. NO. -NUMBER VENDOR CONSIGNMENT
7197431 (550722441 2.240 PC S/ Hub System 1st/7th Gear cpl 5500039817
21.08.2019 0550722441 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P 8 X 280 TBA-520921

P: 160 X 0 TBA-501668

P: 160 £ 0 TBA-520880

P: 8 X 0 TBA-550528
7197444 (550723441 2.240 PC S/ Hub System 2nd/6th Gear cpl 5500039817
21.08.2019 0550723441 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 8« X 280 TBA-520921

P: 160 ¥ 0 TBA-501668

P: 160 X o TBA-520880

P 8 X 0 TBA-550528
7197445 0550724441 2,240 PC S/ Hub System 3rd/5th Gear cpl 5500039817
21.08.2019 0550724441 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 8 X 280 TBA-520921

P: 160 X 0 TBA-501668

P: 160 X 0 TBA-520880

P: 8 X 0 TBA-550528
7197446 0550730430 2.240 PC S/ Hub System 4th/Rev Gear Cpl 5500039817
21.08.2019 0550730430 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 8 X 280 TBA-520921

P: 8 X 0 TBA-550528

P: 160 X 0 TBA-520880

P 160 X 0 TBA-501668
7197447 2510204509 1.920 PC S/ Clutch Cooling Pump 5500039863
22.08.2019 2510204509 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 2 X 960 TBA-520921

P: 40 X 0 TBA-520880

P 2 X 0 TBA-550528
7197448 2510200912 2.400 PC S/ Clutch Actuator Pump 5500039863
21.08.2019 2510200912 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 2 X 1.200 TBA-520921

P4 40 X 0 TBA-520880

P: 2 X 0 TBA-550528
GR: QUANTITY CHECK: G00DS CHECK:
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GR/TSSUE SLIP

VENDOR  -PLANT: 0004

-NO:

Magna PT B.V. & Co. KG

0000008003

Burgbernheimer Strasse 5

0-91438 BAD WINDSHEIM

SHPNT,REF . NO. : 241316

RECIPIENT

MAGNA PT S.p.A.

C/0 SCHHEITZER LOGISTK

VIA DET CICLAMINI 4

-PLANT-CUST: 0100
-NUMBER: 30005665

20.08.2019-13:07
Page 01.2
UNLOADING POINT: 14248
STORAGE LOCATION:
POINT OF CONSPTHN:
SHIPPING TYPE:
CARRIER:

-NUMBER:

Truck (Custome
Schweitzer

DEUTSCHLAND I-70026 MODUGNO SHPMT-GRS WEIGHT: 18.757
DN-NO REF.NO. -CUST. QrY UoM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY PUR.ORD. ND.
-DATE REF.NO. -VENDOR ADDIT.DATA-VENDOR
~ITH PACK . MATL -QTY -NUMBER CUST MAX. NO. -NUMBER VENDOR CONSIGNMENT
7197443 2510311661 60 PC S/ Cluteh Housing cpl 5500039229
21.08.2019 2510311661 Knarr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 2 - X 3o TBA-501494

P: 12 - ¥ 10 TBA-501712
7197450 2510630003 550 PC S/ Transmission Housing cpl 5500043068
31.08.2019 2510311480 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 22 - X 25 TBA-E01494

P: 132 - ¥ 0 TBA-501711
7197452 2510311470 200 PC S/ Transmission Housing cpl 5500041211
27.08.2019 2510311470 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 8 - X 25 TBA-501494

P: 48 - X 0 TBA-501711
GR: QUANTITY CHECK: G00DS CHECK:
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Les pastles encadrées de lignes grasses
doivent étre remplls par le transposteur.

des Absenders,
ous Ia respon-
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nach giiltigem ADR

bley = Exemplaire du destinatafe hlaw

vert = Exemplala du transporeur

1083 = Exemplar fir AB
blau = Exemplar fr Er
grin = Exegplar idr

rose = Exemplaar voor aizénder
= Exemplazrvoor geacresseende  blu
groen = Exemplazr voor vervoender

rosa

= Essemplare per mitenle
= Essemplane per destinatado
verde = Essemplare per iransportalore

blua = Copy for consignee
green = Copy for cardar

plak = Copy for sentidc™ --.-rasa, = Exemplar for afsender-
blaa = Exemplar for modtager ———
griin = Exemplar for befordrer

1 Absender fNames, Anschnit, Land)
Expédileur (nom, adresse, pays)

INTERNATIONALER
FRACHTBRIEF
LETTRE DE VOITURE
INTERNATIONAL

Diase Befdrderung unteniegt trotz elner
gegentelligen Abmachung den Bestim-
mungen des Obereinkommens Ober den
Beforderungsvertrag im intemationalen
StraBengiitarverkehr {CMR),

Ce transport est soumis, nenchstant
toute clause cantralre, & la Can-
vention relative au contrat de trans-
port International de marchandises
par route (CMR),
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VIAY DEL Clelh a4

Empianger (Nama, Anschrift, Land)
Destinatalre (nom, adresse, pays)

1 6 Frachtf-ﬂlhrer (Name, Anschrift, Land)

“Transporteur (nom, adresse, pays)
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3 Auslietehungsen des Gutes
Liau prévy pour |a livralson de fa marchandise
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Nachfolgende FrachtfOnrer (Nams, Anschrift, Land)

17 Transportaurs sticcessts (nom, adresss, pays)

5 Balgefugte Dekuments
Documents annexés
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4 Ort und Tag der Obemanme des Gutes w

Lfau et dale de [a prise en ¢harge de la marchandise 3
Ort/Lieu *
pp— 18 ot poceminn 620 o™
——— reight iBrwarder as mentioned In box 16 confirms with its

signajture in ‘box 23 to transport the goods, which are covera-t
by ih|.s men.tloned In CMR. on behalf of the business as
mentioned in box 2 e the place of desiination in box 3.

6 Kennzelchen u. Kummemn 7 Anzahl der Packsi{lcke 8 Art dar Vamackung 9
Marques et numéros Nombra des cclis Mode d'emballage
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Offiz. Benennung 1. d. Bafirderung?|
Désignation cfficlelle de transport™
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1 Statlstiknummer

Bruttogewicht In kg
No. statistique 1 1 ;

Umfang in m?
Poids brut, kg 1 2 Cubage m?
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25 Angaben zur Ennittlung der Entfemung

Unterschiift und Stempe! des Frachtfiihrers
{Slgralure et timbre du transporizur)
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natire et timbre du destinataire)
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